
Централна банка Босне и Херцеговине и Народна банка Србије, 
изражавајући обострани интерес и вољу да успоставе систем који ће 
омогућити ефикаснији, бржи и јефтинији платни промет између 
физичких и правних лица с територије Босне и Херцеговине и 
Републике Србије, споразумјеле су се да закључе 

 
 

С П О Р А З У М  
О КЛИРИНГУ МЕЂУНАРОДНИХ ПЛАЋАЊА  

 
 

Члан 1. 
 

У смислу овог споразума: 
 
1) централне банке су Централна банка Босне и 
Херцеговине и Народна банка Србије (у даљем тексту: 
споразумне стране); 

2) учесници у клирингу су правна лица која обављају 
банкарске послове, која по прописима државе у којој су 
основана имају статус банке или друге финансијске 
организације, која посједују дозволу за рад и контролисана су 
у складу са законом државе у којој су основана и која су с 
централном банком своје државе закључила уговор о учешћу у 
клирингу међународних плаћања; 

3) клиринг међународних плаћања је пријем појединачних 
налога за плаћање или групе налога за плаћање уз које се 
доставља спецификација појединачних налога, ради обрачуна 
мултилатералних нето износа за поравнање који се обавља на 
обрачунским рачунима централних банака и банака (у даљем 
тексту: клиринг); 

4) оператер клиринга је Народна банка Србије; 
5) збирна нето позиција централне банке јесте разлика 
између свих примљених и извршених плаћања свих учесника 
у клирингу који с том централном банком имају закључене 
уговоре о учешћу у клирингу; 

6) нето позиција учесника у клирингу у одређеном тренутку 
јесте разлика између примљених и извршених плаћања за тог 
учесника, рачунајући од почетка клириншког циклуса до тог 
тренутка. 

 
Члан 2. 

 



Споразумне стране су сагласне да се клиринг обавља преко 
оператера клиринга и у складу са Оперативним правилима за 
клиринг међународних плаћања (у даљем тексту: Оперативна 
правила), која су саставни дио овог споразума и прописима држава 
споразумних страна. 

 
Члан 3. 

 
Споразумне стране су дужне да обавјештавају оператера 

клиринга о износима лимита нето позиција учесника у клирингу  са 
своје територије за чије извршење оне гарантују, у складу са 
Оперативним правилима. 
 

Ако једна од споразумних страна учеснику у клирингу одобри 
промјену лимита, а оператеру клиринга не достави информацију о 
одобрењу те промјене прије почетка текућег обрачунског дана – 
лимитом тог учесника сматра се лимит из претходног обрачунског 
дана. 

 
Члан 4. 

 
Оператер клиринга је дужан да, послије истека времена за 

пријем порука утврђеног Оперативним правилима, обавјештава 
споразумне стране о збирним нето позицијама из клиринга, као и о 
нето позицијама учесника у клирингу, а споразумне стране 
обавјештавају оператера клиринга о томе да су сагласне да се те нето 
позиције изврше. 

 
Члан 5. 

 
 Споразумне стране су сагласне да се рачуни учесника у 
клирингу одобравају и задужују за износ позиција из клиринга ових 
учесника, у складу са уговорима које су закључиле с тим 
учесницима. 

 
Члан 6. 

 
 Оператер клиринга се обавезује да, послије пријема 
сагласности споразумних страна у складу са Оперативним 
правилима, изврши обрачун и сваком учеснику у клирингу достави 
извод његовог обрачунског рачуна за клиринг, послије чега се 
обрачун сматра коначним. 

 



Члан 7. 
 

 Споразумне стране су сагласне да се плаћање између њих по 
основу збирних нето позиција обавља преко рачуна Deutsche Bank 
AG, F/M. 

 
Члан 8. 

 
 Споразумне стране су сагласне да се овај споразум може 
раскинути на писани захтјев било које споразумне стране. 
 
 Ако једна од споразумних страна не изврши обавезу из овог 
споразума, друга споразумна страна може је писаним путем 
обавијестити да раскида овај споразум. 
          Даном пријема писаног обавјештења из става 2. овог члана, 
овај споразум престаје да производи правно дејство. 
 

Члан 9. 
 

 Евентуална спорна питања у извршавању овог споразума, 
споразумне стране рјешаваће споразумно. У случају спора, надлежан 
је  међународни арбитражни суд у мјесту оператера клиринга. 
 

Члан 10. 
 

 Овај споразум производи правно дејство од датума кад га 
потпишу споразумне стране. 
 

Члан 11. 
 

           Све евентуалне измјене и допуне овом споразуму регулисаће 
се у писаној форми, анексом овом споразуму.  
 

Члан 12. 
 

 Овај споразум је сачињен у четири (4) истовјетна примјерка на 
енглеском језику и по два (2) истовјетна примјерка на језицима 
споразумних страна, од којих по два (2) истовјетна примјерка на 
енглеском језику и по два (2) истовјетна примјерка на језицима 
споразумних страна на које се споразум односи, задржава свака 
споразумна страна. 
          У случају спора, мјеродавна је енглеска верзија споразума. 

 



 
 

За Централну банку     За Народну банку 
 Босне и Херцеговине                       Србије 
 
___________________                                  _________________ 
  мр Кемал Козарић                                           Радован Јелашић 
 Гувернер                        Гувернер 
 
 
Број: 01-____/07                                               


